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Abstract

This paper endeavors to investigate causative constructions in the
Holy Quran. The study of causative structures is of great interest due to
their complexity as well as the fact that the understanding of causatives
leads to the understanding of clause structure as a whole. Quranic discourse
Is characterized by linguistic features (morphological, syntactic , semantic,
and rhetorical) that are different from other types of Arabic discourse. This
paper, adopting Kemmer and Verhagen (1994)'s model, analyses the
semantic causative types used in the Holy Quran. It postulates that the
direct physical causation represents the most widely used type. Throughout
the analysis, the hypothesis is validated.
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1- Introduction

All languages use different ways to show causation. In most
languages there are lexical causative forms such as ' rise —raise , lie — lay ,
sit —set " in English. Some have morphological inflections that change the
verbs into their causative forms as, jalsa 'sit' ?ajlasa 'make sit' in Arabic.
Some languages use periphrasis, idiomatic expressions or auxiliary
verbs(Wikipedia).

In causative constructions, somebody makes somebody else do
something or brings about a change in a state. English does not regularly
show causation through morphology i.e. there is no causative morpheme
except the —en suffix which is added to turn adjectives into causative verbs,
as light —lighten ' made light'. Causation in English is expressed either
periphrastically as in (1) or conflated with the resulting event or state in the
semantics of the verb as in (2).

(1) I made Ahmed paint the house.
(2) John killed the burglar. ( cause to die)

Causative verbs involve at least two arguments: one denoting the
causer and one denoting the caused state or event. Alexander (1988 : 247)
assures that the causative is similar to the passive in that the focus is on the
result or what is done to someone or something.

(3) a. My car is being serviced.
b. I am having my car serviced.

Users of language manipulate the causative or the passive when they
may not know or do not need to name who performs the action. But the
causative differs from the passive in that the causative is used to stress the
fact that the interlocutors cause someone else to do the action.

To Washio (1993 :45) the causative and the passive meanings can
be conveyed by the same form, as in:

(4) John had his watch stolen by Mary.

This sentence can be interpreted at least in some contexts as having
two senses: one is the causative, that 'John had Mary steal the watch'. The
other is the passive, namely, 'John's watch was stolen by Mary'.

Traditional views to causative constructions, like Comrie (1976:
303) cited in Kemmer and Verhagen (1994: 116), were that they result from
" the compression of an underlying complex structure with embedding into
a derived structure simplex sentence." This means that larger or complex
structures are reduced to simpler ones. On the contrary, the cognitive view
regards causative constructions as extensions of simpler kinds of
expressions rather than reductions from more complex structures. The
causatives of intransitive, for example:

(5) I made Mary cry.

are viewed as shaped on simple two-participant clauses, like ' | ate

the cake ' and the causatives of transitive:
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(6) He had the mechanic repair the car.
are seen as modeled on simple three-participant clauses, as ' | gave Mary a
flower.'

In short, causative constructions are built from simpler structures in
that they relate to more basic clause types. This is also the case in Arabic
where causative forms are morphologically derived from the basic root of
the triliteral verb.

2- Causatives in Arabic

In Arabic, verbs are formed through a system known as derivation.
Words are derived from a stem composed of three consonants. They are
known as radicals. The letters of radicals are " fa aym lam ™ . This string
of consonants denotes the general idea of a verb meaning " to act” or "to
do " from which more complex words are derived. There are ten patterns
of the Arabic verb that are systematically related to the basic root f- - 1.
Ford (2009:1) states that this basic triliteral root is the source from which
afbcausatives are derived. Thus, causatives in Arabic are all morphological,
unlike English , as shown before, which contains lexical and analytic
causatives. There are three causative forms in Arabic, they are :

2-1 The ablaut (Form 1) [faQala]

From the basic root, a variety of causatives may be derived. This
variety is called ablaut by Hallman (2006 :6) where a change of the second
vowel from (a, i, u) to/ a/ in the causative form. Thus the template of the
ablaut is [ c1a c2 a c3a]. This basic Form | contains both transitive and
intransitive verbs. Intransitive verbs are of two types: unaccusatives and
unergatives. The unaccusatives are stative verbs whereas the unergatives
refer to active verbs or happenings that occur to the person without his
deliberate act. Thus, the unaccusative may be transformed into an ablaut,
while the unergatives cannot (Ford, 2009: 3). This is not the case in English
where the unergatives refers to the verb whose subject is consciously
responsible for the action and if not then the verb is unaccusative. Shibatani
and Pradeshi (2001:137) call these verbs as active and inactive intransitive
respectively, and unlike Arabic, both permit causativization, like:

(7) a. The vase broke.  (inactive)

b. Tom made the vase break. (causative)
(8) a. Jane ran. (active)

b. Tom had Jane run.  (causative)

In an attempt to justify the possibility of the unaccusative rather than
the unergatives class to change into an ablaut, Hallman (2006 :11) assures
that the unergative verbs, like 'laugh’, 'sneeze' are hidden transitive as these
verbs imply a direct object incorporated in the verb as ' laugh a laugh ‘and
' sneeze a sneeze '. So the ablaut has selectional restrictions to accept only
Intransitive verbs represented by the unaccusatives only.
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Basic Ablaut
(9) a. hazina (be sad) — hazana (make sad) (5 x)
b. haruma (be prohibited) — harama (prohibit) (s 5)

c. farasha  (spread out) — farasha (' spread s.th. out) (2 3)

(10) (Féju & S2) 127: 4,48 8,00 (God has caused their hearts to
turn away [ from the truth] ) (Khan:2009) (9:127)

In the examples (9 a and 9 b ) the shift from the basic Form | to the
causative is clear through the change of the middle vowels /i/ and /u/ to /a/
whereas there is no vowel change in (9 ¢ ) as the vowel /a/ exists in both
forms. Ford (2009: 2) maintains that one cannot decide whether it is basic
Form | or the causative from isolation. Thus, the entities accompanying the
verb are important to distinguish the basic form from the causative one.

(11) a. falata I-kalb-u
get-loose  the dog-NOM.
‘The dog got loose' (LS &)
b. falata l-walad-u  I-kalb-a  (SSU A5l )

get-loose the child-NOM. the dog- ACC.
‘The child let the dog loose.

To Hallman (2006: 3) the vowel in the causative is consistent i.e./a/.
This means that the vowel in the unaccusative is lexically determined
whereas the vowel of the causative form denotes causativization. Fassi
Fehri (1987 cited in Hale and Keyser,1998: 32) describes the change from
intransitive unaccusative to causative as apophonic causativization which
involves a morphological addition.

2-2 The Geminate  (Form I1) [faGGala]

The geminate causative is formed by doubling the second consonant
taking the template [ c1 a c2 c2a c3 ]. Hallman (2006: 8) states that geminate
causatives may be derived from the same root from which many ablaut
causatives are formed. Ford (2009: 1) mentions that the vowel pattern of

Form Il would be [a-a-a Jwhich can be expressed as [ fa ala] Form% — [
faGCala ] Form II.
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9
Basic Form 11
(12) a. hadima (fall into ruins) — haddama (ruin) (.
b. khariba (be destroyed) —  kharraba (destroy ) (. %)
c. wasala (arrive) — wassala (accompany) (=)
d. samina (be fat) — sammana (fatten) (..

The causative form implies a sense of intensity and repetition or step
by step execution. In addition to causative meaning, Form Il contains
denominative verbs which denote the meaning of making or doing or being
occupied with the thing expressed by the noun which is derived from as:
"khayyama" 'to pitch a tent' " jayyasha" 'to collect an army' (Wright,
1996: 32).

To distinguish denominative verbs from causative verbs, Al-
Dubaian (2005: 71) confirms that denominative verbs are derived from
nouns that lack base verbs as" jayyasha™ ' make an army' a denominative
verb which is formed from the noun” jaish ™ ‘army'. In contrast, a causative
verb is not derived from a noun as "raqgasa” ‘cause to dance' which is
derived from the basic form "ragasa™ 'dance' not from the noun "'rags".
Unlike ablaut, which applies only to unaccusative class, gemination can

apply to unergative as in (13); transitive as in (14).

(13) a. dhahika (laugh) — dhahhaka (make s. 0. laugh) (4.
b. nama (sleep) — nawwama (make s. 0. sleep) (a3)

(14) a. darasa (study) — darrasa (teachs.o.s.t.) (3)

b. kataba (write) —  kattaba (make s. 0. writes. t.)(ig)

The valency-increasing process of the causatives which turns the
intransitive into transitive, like the ablaut, also changes the transitive into
ditransitive. The two objects are in the Accusative case, the causee is
primary and the patient or the theme is secondary object, as in (15).

(15) a. (4 sl 50 J550) 63 a1 o 6Sial) 5 5
‘who made descend from the sky rain' (Ali:1983) (29: 63)
b. fahamm-tu-hu d-darsa (i) iadd)

"I made him understand the lesson.’
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Gemination, like ablaut, cannot apply to ditransitive verbs nor to
transitive verbs that are derived by ablaut. Ford (2009: 5) assures that a
causative cannot be derived from an already derived causative. He(ibid)
adds that in spite of the broad derivation system of Arabic language, it
allows only for one application.

2-3 Form IV [ 2af Qala]

This variant of causative is formed by prefixing '?a' to basic Form |
and as a result the first vowel is elided. 39 [fa ala] Form | becomes [@af
la] Form IV, as "jalasa™ ' to sit down' becomes "?ajlasa™ ' to make s. 0. sit
down'; "nazala™ ' to come down or descend ' becomes " ?anzala" ' to bring
s. 0. or s. t. down'; " thahaba" 'go away' becomes "?athhaba™ ' cause to go
away' (Wright, 1996: 32 and Fischer, 2002:99).

Hale and Keyser(1998: 35-36) state that causatives are derived from
basic roots not from derived verbs, as the causative " ?ahzana" ' to sadden'
or 'make s. 0. sad' can be derived from the intransitive root " hazina" ' to
be sad' not from the transitive "hazana" ' was sad' i.e. the ablaut since it is

a derived form. Let's consider the following example:

(16) (i aly s s3T) 1ea¥r, o 5 e

‘Verily, We have sent it (this Quran) down in the Night of Al-Qadr
‘Decree' " (97: 1)

3- The Three Forms Compared

Arabic causative morphology shows overt derivation and zero
derivation in forming the three causative forms. They apply only to basic
roots in that derived forms cannot be causativized and with some basic
roots, three varieties of causatives can be derived from the same root. Ford
(2009: 3) gives the following example.

(17) hazina'to besad’ — hazana 'makes. 0.sad"' Ablaut (Form I)

— hazzana 'makes.o.sad' Form Il
—?ahzana 'makes.o.sad' Form IV

Causatives cannot be formed from a derived verb. Hale and Keyser
(1998: 33)cite Fasssi Fehri's generalization for Arabic language that"
derivational causativization is limited to one application." Thus, the
causative "hazzana" ' make s. 0. sad" is not derived from the ablaut.
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Ablaut Form 11

(18) a. hazana'make s.0. sad’ — * hazzana ' cause s.0. to make s.o.
sad'

b. hadama ‘ruin’ — * haddama ' cause s.0. to ruin s.t.'

To explain this, Ford (2009: 5) mentions that though Form Il and
Form IV can render ditransitive structure, they do not apply to an ablaut as
their input because the resulting construction has too many arguments and
the transitivity of the verb may be only increased once from the basic root.

The derivation operation may be diagramed as follows:

Unaccusative Ablaut (Form I)
Intransitive N
— Unergative >~ 3 Geminate(Form 1)
\ \/
~—
Monotransitive =—_ —J Form IV

Transitive
Ditransitive @

As shown by the diagram above, the Ablaut [ faS ala] can be derived from
unaccusative intransitive basic root, whereas the Geminate [ faS Gala] and
Form IV [ ?af alaftan be formed from unaccusative, unergative and mono
transitives. But ditransitives cannot be the input of any causative type in
Arabic language.

There are some exceptions. It should be borne in mind that not all
unaccusative verbs can be changed into an Ablaut, as in "wasala" 'arrive'
— *"wasala" ‘cause to arrive™; "khala" 'be vacant' —*"khala" ' cause to
vacate'. And when a verb can be used both transitively and intransitively,
gemination cannot be applied to it, as in "falata" ' be released'—"falata" '
release s.t.", but not*"fallata” 'cause s.o. to release s.t."(Hallman, 2006:13-
20).

Due to such different causative forms that exist in Arabic, one may
inquire whether there are semantic differences among them, especially the
case where three variants can be derived from the same root as in (17).
Wright (1996: 34) and Ford(2009: 8) mention that these variants have
different meanings in some cases, but in others they are the same. Ford

[ 1317]
1817



@

Surra Man Ra'a Scientific Refereed Journal ,
Vol. 18./ No. 74. 17th Year. December / 2022 A.D

[
(ibid) adds that there are minute differences that would not be clearly
expressed in English dictionaries. Especially with the Holy Quran ayas,
there are differences in meaning due to the subtle use of words and
grammar. Now let's consider the following examples provided by Al-
Samara?i (2006: 58-66).

(19) karrama vs. ?akrama

"karrama" 'exalt’ is used to describe more significant and permanent
events, as ((a’\/@w{?iﬂ}) 70:331 ,5) Y1 5 " We have honoured the
sons of Adam'(17:70) due to the reverence of Adam. But "?akrama” ' to
treat with hospitality ; *honour’ is used for financial reward, as in

" Now, as for man, when his Lord trieth him, giving him honour and gifts'
(89:15) which denotes rewards by money.

(20) wassa Vvs. ?awsa (&) W13 Lt W) 15:aY | il 5 e

"wassa" ' to enjoin' describes more important actions as it is used for more

moral and religious events while "?awsa" is used for secular affairs, as in

' We have enjoined on man Kkindness to parents' (29:8)
(W 4015 Ol 5 55)  Bra¥), e sSaall 5 45

(¥ B g ST N 2 oy 11805

‘Allah [thus] directs you as regards your children's [inheritance ]: to the
male, a portion equal to that of two females' (4:11)

(21) nazzala vs. ?anzala
"nazzala" ' to descend down' expresses the revelation of the Holy Quran

which is descended down gradually for a period of 23 years while
"?anzala" reveals sending down at once and this refers to the revelation of
other Books rather than the Holy Quran.
(Y530 30 J3Ty it L B 320 s U 05) 311,00 s JT 5
"It is He who sent down to thee [step by step], in truth , the Book,
confirming what went before it ; and he sent down the law [ of Moses] and
the Gospel [ of Jesus ] before this'.(3 :3)
(22) najja vs. ?anja
"najja" ' to set at liberty ; to save ' is used to portray slowness in saving or
setting someone at liberty while "?anja" denotes faster riddance of
adversity and distress.

(Ml et Sty 553, 0T 5 ST S19) 49:8313 2015
(O3 TWEH5 Sl 28 K559 50:a9,8 408,
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L
* And remember, We delivered you from the people of Pharaoh : They
set you hard tasks and punishment.’ (2: 49)

‘And remember, We divided the sea for you and saved you and drowned
Pharaoh's people.' (2 :50)

When salvation does not take up long time, Allah uses "?anja" in
contrast to "najja" which is used in the case where staying with Pharaoh
lasts for longer time.

3- The causatives in the Holy Ayas
3-1 The Ablaut [faQala]

a-"balagha" 'receive ; have'
(15 G 30 cA ) T6:88), S0 5 (18 :76)

'then wouldst thou have received[full] excuse from my side.' (Ali, 1983)
" you have received an excuse from me.'
b- " jaSala” 'to impose / inflict s.t."
(i ST 8T e 45 JE Ll 9 25:a3), 0¥ 6 e (6:25)
'We have thrown veils on their hearts, so they understand it not.'
(Ali,1983)

c-"khatama" 'seal s. t. off '

(Fenf* JE5 s 48" Jo o) Tea¥)5 2 e (2:7)
‘Allah hath set a seal on their hearts and on their hearing' (Ali, 1983)
d- "khasafa™ ' cause s. 0. to be buried into the ground’
(o N1 2 40 G 5T tgzah 1,Ks il 6) 45:3), i 50 (16 45)
'Do then those who devise evil [plots] feel secure that Allah will not
cause the earth to swallow them up.' (Ali, 1983)

e- "sarafa" 'divert ; cause to turn s. o./s.t. away"
(S 22 S22 &) 15203101 0 JT5 e (3:152)
‘Then did He divert you from your foes in order to test you' (Ali, 1983)

f- "dharaba" ‘cause or impose s.t.ons. 0.’

()57 L& 1as) 11, caeSl s o (18 :11)
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‘Then We draw [a veil] over their ears [so that they heard not] (Ali,1983)

‘Then We caused them to fall into a deep sleep’ (Khan, 2009)
g- "tabaG a" '(of God) to seal off s.0.'s heart'
(L& J&auu Jﬁ S 4 gl AE) 35:a31, s . (40:35)

‘Thus doth Allah, seal up every heart of arrogant and obstinate
transgressors.' (Ali,1983)

h- "gathafa" 'to strike terror in s.0.'s heart'
(cef 8 @ 559 26:a31 05V 5 (33: 26)
'‘And Allah cast terror in their hearts.”  (Ali, 1983)
I- "kataba" 'to bind /oblige s.o0. to do s.t.)
Gyl 45 3 8 9dY) 22:3 Wl 5 (58:22)
'For such He has written faith in their hearts.” ( Ali,1983)

'In whose hearts God has caused faith to become entrenched.'
(Mustansir,1989)

J- " labasa" ' make a matter doubtful for s.o.'
(02 W 28 L2009 9Vl a1 5 5 (6:9)

‘and We should certainly have caused them confusion in a matter which
they have already covered with confusion."  (Ali,1983)

k- "nazaba" ‘'takes.t. away from s.o0. /deprive s.o. from s.t.'
A5 26:Y 00 ps JTs  (3:26)
‘and Thou strippest off power from whom Thou pleases." (Ali,1983)

‘and you take away power/authority from whoever you like.'
(Mustansir, 1989)

I- "nazagha" ‘cause dissension /a rift among people’
(38 5y &y 0L £ 50T 50) 100:2Y1 iy 6 0 (12:100)

'[even] after Satan had sown enmity between me and my brothers.'
(Ali,1983)

'‘After Satan had caused dissension between me and my brothers.'
(Mustansir, 1989)
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3-2 The Geminate [ faGG ala ]

a- " thabbata ™ 'to cause / enable s.o.to stand firm'

(_‘.\/ﬂj}}«ﬁ/ci.,;:f W) 120:23) 548 5 5 (11:120)
‘with it We make firm thy heart.' (Ali,1983)
b-"zayyana" 'make beautiful'

(ol s &) T, o pdt 55 (49:7)
‘and has made it beautiful in your hearts.'  (Ali, 1983)
c- "sarrafa”  'cause s.t. to assume varied form'
(oS e’ B8 BT 46:33 oY1 5 e (6:46)
‘See how we explain the signs by various [symbols]." (Ali,1983)

d- " tawwaG a" 'dispose s.0. to do s.t."

(] 3 a8 22 83) 30:Y sl s (5:30)

‘The [selfish] soul of the other led him to the murder of his brother.'
(Ali,1983)

e- "ghashsha " 'cover s.o./s.t. with s.t.'
(2 Gof i K2 ) 1108, Jwyi s 5 (8 :11)

‘He covered you with a sort of drowsiness to give you calm as from
Himself." (Ali,1983)

f- "massa " ‘cause s.0. to experience s.t./inflict s.t.on s.0.'
(g.f\-l:éj/ ‘*.""2‘."-}/5\-&::53‘ é.‘fl.,o/ L“ﬁ} 41 :agry\ Y2 8)}# ( 3841)

‘The Evil one has afflicted me with distress and suffering.' (Ali,1983)

g- "makkana" 'give s.0. possession/control/power’
(Lo S1 3 Gl W&o LS 56451,y 59 (12:56)
‘Thus did We give established power to Joseph in the land." (Ali,1983)

‘Thus We caused Joseph to be established in a position of authority in
the land." (Khan,2009)

h- "mahhada™ 'to smooth s.0.'s path'
(oef & SIE9 14N, 5l 5 e (74:14)
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‘To whom | made [life] smooth and comfortable.' (Ali,1983)
I- "nazzala" 'to send down'
(L oS ST 3L $05) 176:331 540 5,0 (2 176)

"That is because God has sent down the Book with the truth.'
(Ali,1983)

J- "nakkasa" '[of God] to cause s.0.'s[physical or mental] constitution to
deteriorate /degenerate '

(&E’U d “::“ﬁ‘:}"}}:"/’}w) 683;‘5“ s O yge (36:68)

'If we grant long life to any, we cause him to be reversed in nature.'
(Ali,1983)

k- "wassala

to continue s.t. uninterruptedly over a period of time'

(1 Lo 509 51V, a5 (28: 51)
‘Now have We caused the word to reach them themselves.' (Ali,1983)

I- "yassara" 'make a path smooth for s.o0.'

(S350 368 STOTH 632 09 17030, il 550 (54:17)
'‘And We have indeed made the Quran easy to understand
and remember.' (Ali,1983)
3-3 Form IV [?afSQala]
a- "?abla" ' [of God] to cause /enable s.o. to show his mettle'
(Lot S e G 2 172230, s o (8:17)

'in order that He might test the believers by a gracious trial from
Himself.'(Ali,1983)

'so that He might confer on the believers a great favour from Himself.'
(Khan,2009)

b- "?athhaba " '[of God] to cause s.o. to die / perish’
(U L@;f(.{;mutwu\) 133:2Y1,sladl 3 5 (4 :133)
'If it were His will, He could destroy you, O mankind.' (Ali,1983)
c- "?arhaga"™  'subject s.o. to difficulties'
(1595 & fa) 17:830, ol 30 (74 :17)
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‘Soon will | visit him with amount of calamities.” (Ali,1983)
'l shall force him to endure a painful uphill climb.' (Khan, 2009)
d- "?azagha" 'cause s.0. heart to become crooked'
(LS8 V) 8V 00 e JT 35 (3:8)
'‘Our Lord "Let not our hearts deviate now." (Ali,1983)
e- "?adha S a" '[of God] to deprive s.0. of reward'
(Gaddl 21 &/l 579 171830 ,00 e JT5 (3:171)
‘and in the fact that Allah suffereth not the reward of the faithful to be
lost." (Ali,1983)

‘God will not fail to requite the believers.' (Khan,2009)
f- "?2aQ thara" 'to cause s.0. to find out /discover s.t."

(2els UM U5 2191, S 5 (18 :21)
‘Thus did We make their case known to the people." (Ali,1983)
‘Thus We disclosed things to them." (Khan,2009)

g- "?aqjala" ‘cause S.0. to leave /abandon s.t. quickly'
(o5 V e 38 sl ) 83 a1 e 5 0 (20 :83)

'[When Moses was up on the Mount, Allah said:] What made thee
hasten in advance of thy people, O Moses?' (Ali,1983)

h- "?akrama" 'to treat s.0. with hospitality/ honour'
(155 2521 1Y), Gy 5 (12 :21)
'‘Make his stay [among us ] honourable." (Ali,1983)
I- "?alzama™ 'to binds.o.tos.t.
(s £ 48" 219 26:33 | mais (48 :26)
‘and made them stick close to the command of self-restraint.’
(Ali,1983)

‘and firmly established in them the principle of righteousness.'
(Khan,2009)

J- "?alana" ' make s.t. soft "

(L) ALY 10:231 L 500 (34 :10)
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'‘And We made the iron soft for him." (Ali,1983)
‘We softened iron for him' (Khan, 2009)

k- "?amkana
(0 SB) T, Y1 5 45 (8:71)
‘and so hath He given [thee] power over them'  (Ali, 1983)

give s.0. power/ control over s.0./s.t.’

‘and He gave [you] power over them' (Khan, 2009)

I- "?anzala™ 'to serve as a host'

(St Y,»L;j\ujjsj) 29:4Y1 0508 b g (23: 29)
‘And say: O my Lord enable me to disembark with the blessing.’
1983) (Ali,

'‘And say: My Lord, let me land with your blessing in a blessed landing
place.' (Khan, 2009)

4- The Analysis

The three forms of Arabic causative verbs are analysed. The analysis
includes the perfect and imperfect i.e. past and present causative verbs;
active and passive as they occur in the Holy Quran. The model of the
Analysis is Kemmer and Verhagen (1994) which classifies causatives
semantically. They assure that the relation among participants in a
causative event is more important than the semantic roles occupied by the
participants. They propose the following types of causatives:

1-Direct physical causation, where the causer affects the causee directly
without the interposition of any entity.

2-Indirect physical causation, in which the causer leads to the effected
event through the use of physical means.

3-Inducive causation ,in such type, the causee is an agentive who is
caused to perform an action following a verbal stimulus presented by the
causer.

4- Enablement/ permission , it involves the removal of a barrier that stops
the causee from achieving or undergoing the effected event. When the
barrier is physical, the causation type is enablement, but when the barrier
Is social or psychological in nature, it is permission.
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The semantic causative types occurred in the data analysed are as in Table (1).

Causation Types The Verses Number of  percentage
occurrences
Direct physical 3- 16 44.4%
Causation 1(c,d,e,f,g,h,i,j,K)
3-2 (b,c,))
3-3(b,e,f,i)
Indirect physical 3-1(b) 7 19.5%
Causation 3-2(a,e,f,i,k)
3-3(c)
Inducive Causation 3-1(a,l) 6 16.6%
3-2(a)
3-3(a,g,h)
Enablement Causation 3-2(g,h,) 7 19.5%
3-3(d,j .k,
Total 36 36 100%

Table (1) The Occurrence of the Types of Causation

As table (1) above shows, the direct physical causation is the most
common since it portrays God's power and will in bringing about the
effected action. Indirect physical causation and enablement causation
come second equally. The Inducive causatives is the least used type in the
data under study. The Three causative forms can express the whole
semantic types except the Ablaut [fa ala] Form which cannot express the
enablement type.

It is noteworthy that that the structure of the sentence plays a
significant role in deciding the type of causation. Kemmer and Verhagen
(1994: 121) mention that the differences in structure leads to different types
of causation for e.g. ' | moved the chair' and ' I made the chair move.' The
first is direct physical causation while the second may involve some means
I.e. indirect physical causation. Arabic free word order in addition to the
high inflection system results in different types of causation. So the same
structure may cover more than one type depending on the context in which
it occurs.

5- Conclusion

There are three forms of causatives in classical Arabic, the language
of the Holy Quran. They are : Form | or the Ablaut where a vocalic change
in the root leads to a causative form i.e. the second vowel /i/ or /u/ which
are changed into /a/ ; another variant of causative Form | shows zero
derivation where the second vowel /a/ remains the same in both the root
and causative form. The second Form Il or the Geminate is derived by
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[
doubling the second radical of the triliteral root. The last causative type is
Form IV where [?a] is prefixed to the root.

In some cases, the root may submit to forming of the three varieties.
The different varieties show semantic differences especially in the Holy
Quran where each word is used to imply subtle meaning depending on the
context and interpretations of the verses, as in the differences between
"najja" vs. "?anja" ; "nazzala" vs. "?anzala™ and so on.

As far as the semantic types of causation are concerned, the analysis
shows that the direct physical type is the most frequent in the verses
analysed. The causer is Allah in all the direct physical type. This kind
reveals Allah's force in bringing about an event. The [faq ala] form I type
encompasses the most majority of direct physical causation, but it does not
express the enablement causation type. The other two causative types Form
Il and Form IV [faG G ala] and [?af ala] demonstrate various causative

types.

TransliterationG

Avrabic English
. ?
d i
Z h
¢ kh
g sh

o= s
Ua dh
3 th
b t
L dh
4 S
d gh
S q
A h
3 u
i
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